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1864-1865 m. caro administracijos potvarkius lietuviškos spaudos 
klausimu lietuvių inteligentų dalis priėmė kaip laikino pobūdžio priemo
nes, kurias sąlygojo 1863 m. sukilimo metu įvestas karo stovis. Minėtieji 
potvarkiai draudė lietuviškai spaudai "lotynišką-lenkišką" raidyną, ir 
todėl dalis inteligentų galvojo, kad pagrindinė uždraudimo priežastis yra 
būtent lietuviškos abėcėlės panašumas su lenkiška, nes tuo metu carinė 
administracija visomis jėgomis stengėsi "išrauti polonizmo šaknis". 

Aštuntojo dešimtmečio pradžioje panaikinus karo stovį, susilpnėjus 
reakcinėms tendencijoms vidaus politikoje, lietuviai inteligentai ėmė 
kreiptis į įvairias caro administracijos centrines žinybas, siekdami gauti 
leidimą spausdinti lietuviškas knygas 'tradicine abėcėle ir tuo pačiu fak
tiškai panaikinti įvestą draudimą. Lietuvių inteligentų prašymuose tra
dicinis raidynas buvo vadinamas lotynišku, tuo pačiu siekiant paneigti j() 
panašumą į lenkišką· 

Vienas aktyviausių aštuntojo dešimtmečio antrosios pusės bei devin
tojodešimtmečio pradžios lietuvių visuomeninių veikėjų, legaliomis 
priemonėmis siekusių išspręsti lietuviškų knygų spausdinimo klausimą, 
t. y. gauti caro vyriausybės leidimą spausdinti jas tradicine abėcėle, buvo 
Peterburge gyvenęs matematikos mokslų kandidatas, inžinierius Petras. 
Vileišis (]85]-]926). 

]875 m pabaigoje jis padavė prašymą Peterburgo cenzūros komite
tui leisti išspausdinti knygelę "Apsakinieimas apej Ziamie ir atmainas. 
ora" (Paraszia Piatras Wilejszis, Petropilie, ]876) lotyniška abėcėle. Ši 
knygelė buvo išleista 20000 egz. tiražu 1876 m. Tais pat metais lotyniš~ 
ka abėcėle buvo išspausdinta ir kita knygelė - "Dwi labaj naudyngos 
sznekos ir trumpas pasakoimas apej Iszkalas" (Peterburgas, 1876). Sios 
knygelės, Siaulių apskrities policijos valdybos pranešimu, tais pat me
tais jau buvo platinamos Siaulių apskrityje 1. 

1876 m. antrojoje pusėje P. Vileišis padavė prašymą Peterburgo 
cenzūros komitetui leisti spausdinti lotyniška abėcėle knygą "Sziaulu
paroda" 2. Norėdamas ateityje išvengti susirašinėjimo dėl kiekvienos at
skiros knygos, jis prašė išspręsti klausimą ir leisti lotyniška abėcėle spaus
dinti visas lietuviškas knygas. Tačiau Vyriausioji spaudos reikalų valdy
ba atsisakė leisti pritaikyti lotynišką abėcėlę visoms lietuviškoms kny
goms 3. Reikia pastebėti, kad P. Vileišiui priskiriama taip pat tuo metu 

I TSRS Centrinis valstybinis istorinis archyvas Leningrade (toliau - CVIAL), 
f. 777, ap. 3, b. 22, I. 11 a. 

2 Vyriausiosios spaudos reikalų valdybos 1876 m. rugsėjo 24 d. raštas Nr. 4790 
Peterburgo cenzūros komitetui (žr. CVIAL, f. 777, ap. 3, b. 22, I. 238 ; f. 776, ap. II, 
b. 81, I. 48 ). 

3 Vyriausiosios spaudos reikalų valdybos 1876 m. rugsėjo 24 d. raštas Nr. 4796 
(žr. CVIAL, f. 776, ap. 11, b. 81, I. 48 ). 



išleista knygelė "Jons ir Aniutia" (Sudeja W. S., Peterburgas, 1877)4. Ta
čiau Peterburgo cenzūros komitete yra raštas, kuriuo minėta knyga lei
džiama spausdinti ne P. Vileišiui, o inžinieriui V. Stulginskiui 5. Be to, 
ir minėtos. knygos tituliniame lape parašyta ne P. Vileišio pavardė, o ini
cialai W. S., t. y. V. Stulginskis. Taigi, minėtos knygos autorystės klau
simas sukelia nemaža abejonių, ir jį reikia toliau tyrinėti. 

1876 m. P. Vileišis prašė leisti spausdinti lotyniška abėcėle malda
knygę "Naujas altorius", tačiau gavo neigiamą atsakymą 6. 

Sekančių metų pradžioje, t. y. 1877 m. vasario 21 d., P. Vileišis pa
rašo pareiškimą 7 Vyriausiajai spaudos reikalų valdybai. Jame nurodo, 
kad Peterburgo cenzūros komitetas 1877 m. vasario 7 d. neleido spaus
dinti rankraščio "I. Jurgis Stefensonas" ir komedijos ,,11. Pas mus ir 
kitur" (Sudeja Petras Wilejszis, Peterburgas, 1877) lotyniška abėcėle. 
Vyriausioji spaudos reikalų valdyba 1877 m. kovo II d. raštu Nr. 1175 
praneša, kad minėtos knygos leidžiamos spausdinti lotyniška abėcėle 8. 

Tais pat metais Peterburgo cenzūros komitetas išsiaiškina, kad P. Vi
leišio knyga "Jurgis Stefensonas" išspausdinta "ne grynu lotynišku rai
dynu", o lotynišku-lenkišku, ir todėl kreipiasi į Vyriausiąją spaudos rei
kalų valdyhą, prašydamas nurodyti, kaip pasielgti 9. Vyriausioji valdyba 
1877 m. rugsėjo 6 d. raštu Nr. 4430 praneša cenzūros komitetui, kad 
dėl panaudoto lotyniško-lenkiško raidyno minėta išspausdinta knyga 
negali būti leista platinti 10. Gavęs tokį atsakymą, P. Vileišis kreipiasi 
i vidaus reikalų ministrą, kuris knygą platinti leidžia. Vyriausioji spau
dos reikalų valdyba priversta 1877 m. spalio 21 d. raštu Nr. 5197 pra
nešti Peterburgo cenzūros komitetui, kad vidaus reikalų ministras kaip 
išimtį minėtą knygą platinti leido ll. 

P. Vileišis, matydamas, kad lotynišką abėcėlę carinės administracijos 
pareigūnai sutapatina su "lotyniška-lenkiška" ir dėl to lietuviškas knygas 
išspausdinti darosi vis sunkiau, 1878 m. pradžioje keičia taktiką. Ko
vo mėn. 17 d. paduotame prašyme leisti se.ausdinti rankraštį "Meszlai" 
jis nurodo, kad knyga bus spausdinama "lietuvišku raidynu", kurio jokiu 
būdu negalima suta patinti su lotynišku-lenkišku, nes jame vartojamos 
raidės U, į. ų, v, kurių lenkiškoje abėcėlėje nėra 12. Tačiau pareiškime už
dėta Vyriausiosios spaudos reikalų valdybos viršininko rezoliucija: "Dėl 
egzistuojančio draudimo prašymas spausdinti liaudžiai lietuviškas kny
gas lotynišku-lenkišku raidynu ar bet kokiu lotyniško raidyno pakeistu 
variantu negali būti patenkintas" 13. P. Vileišis nenusileidžia. Jis 1878 m. 
gruodžio 5 d. gauna leidimą spausdinti knygą "Pamokslai apej galvijų 
auginima", tačiau su sąlyga, kad nebus pavartotas lotyniškas-lenkiškas 
raidynas.' Žemiau pateikiamame P. Vileišio 1879 m. sausio IS d. prašyme 
Vyriausiosios spaudos reikalų valdybos viršininkui vėl įrodinėjama, kad 

4 Zr. Lietuvių literatūros istorija. Kapitalizmo epocha (1861-1917). T. 2. Vilnius. 
1958, p. 69; žr. V ė b r a R. Tikrasis autorius - neaiškus.- "Gimtasis kraštas", 1967, 
Nr. 13. 

5 Zr. CVIAL, f. 777, ap. 3, b. 22, I. 24a ); 1876 m. rugsėjo 24 d. V. Stulginskio 
pareiškimas Vyriausiajai spaudos reikalų valdybai (žr. CVIAL, 776, ap. II, b. 83, 
I. 12a , 16a ). 

6 1876 m. gruodžio 13 d. raštas Nr. 6366 (žr. CVIAL, f. 776, ap. II, b. 81, 1.6a ). 
7 CVIAL, f. 776, ap. II, b. 34, I. 5a . 
a Ten pat, I. 63 • 

g Peterburgo cenzūros komiteto 1877 m. birželio 10 d. raštas Nr. 654 (žr. CVIAL, 
f. 776, ap. II, b. 34, I. 14-15). 
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10 CVIAL, f. 776, ap. II, b. 24, I. 16s . 
II Ten pat, I. 173 • 

12 Ten pat, I. 21 a. 
13 Ten pat. 



jo vartojamos abėcėlės negalima traktuoti kaip "lotyniškos-lenkiškos" 14 

(žr. 1 priedą - laiško originalą). 
Zinodamas iš praktikos, kad panašūs pareiškimai, paduoti Vyriausia

jai spaudos reikalų valdybai, mažai teatneša naudos, P. Vileišis kovo 
mėn. rašo gana išsamų prašymą vidaus reikalų ministrui 15 (žr. 2 prie
dą - laiško originalą). 

Iš šio prašymo sužinome, kad P. Vileišis tuo metu ruošėsi išleisti 
visą eilę knygelių. Traktuodamas 1864 m. spaudos draudimą kaip laikiną 
ir draudžiantį tik lotynišką-lenkišką abėcėlę, jis siekė gauti leidimą 
spausdinti lietuviškas knygas lietuviška abkėle, kurios projektą ir pateikė. 
Spaudos draudimo beprasmiškumą jis įrodinėja egzistuojančiomis lietu
viškų knygų spausdinimo lotyniška abėcėle tradicijomis, kontrabandinių 
knygų iš Prūsijos paplitimu, duotais leidimais spausdinti lietuviškas 
knygas lotyniška abėcėle Rusijos imperijoje (tarp kitko, jis kalba apie 
išspausdintą "Aritmetiką"), remiasi leidimu latviams spausdinti savo 
knygas tradicine abėcėle ir pan. 

Sis P. Vileišio prašymas neliko be pasekmių. 1879 m. kovo 25 d. vi
daus reikalų ministras pasiuntė raštą Nr. 1269 Vilniaus generalguberna
toriui P. Albedinskiui 16, kuriame atkreipė pastarojo dėmesį į plintančias 
lietuviškas knygas iš užsienio, nurodė, kad vidaus reikalų ministras Ti
maševas jau leido eilę knygų lotyniškomis raidėmis ir t. t. Vidaus rei
kalų ministras pabrėžė, kad apskritai ar "Verta didinti gana gausios lie
tuvių gyventojų masės priešiškumą vyriausybei, darant kliūtis vystytis 
lietuvių raštij ai tradiciniu raidynu, kurį naudoj a ir lietuvių kalbos spe
cialistai. Todėl jis nurodė P. Vileišio pateiktą lietuvišką abėcėlę ir klau
sė, ar generalgubernatorius neprieštarautų, jei būtų įvesta abėcėlė lie-
1uviškoms knygoms spausdinti. Si abėcėlė sudaryta vokiečių mokslinin
kų, plačiai vartojama žinomų specialistų ir lenkiška negali būti pavadinta. 

Nesulaukdamas atsakymo iš Vyriausiosios spaudos reikalų valdybos, 
P. Vileišis 1879 m. gegužės 14 d. vėl rašo prašymą, kad tuo laiku, kol 
.spręsis lietuviškos abėcėlės įvedimo klausimas, leistų jam spausdinti dvi 
knygeles lotynišku raidynu 17 (žr. 3 priedą - laiško originalą). 

Vidaus reikalų ministras 1879 m. birželio 6 d. raštu Nr. 2070 antrą 
kartą kreipiasi į Vilniaus generalgubernatorių P. Albedinskį, prašyda
maS pagreitinti atsakymą į ankstesnį raštą lietuviško raidyno įvedimo 
]dausimu 18. 

1879 m. rugsėjo 6 d. raštu Nr. 4428 Vilniaus generalgubernatorius 
P. Albedinskis atsakė vidaus reikalų ministrui 19. Jis rašė, kad šiuo klau
simu tarėsi su Vilniaus švietimo apygardos globėju. Iš to paaiškėjo, kad 
jau 14 metų, kai visose mokyklose mokiniai skaito tik iš knygų, spaus
dintų rusiška abėcėle, ir šiais metais Kauno gubernijoje kaimo mokyklose 
_mokosi 8219 berniukų ir 188 mergaitės 20. Panevėžio mokytojų seminari
joje nuo 1873 m. paruošta 50 mokytojų, kurie buvo mokomi lietuviškai 
taip pat tik rusiška abėcėle 21. Taigi, jau šiuo metu, vykdant numatytas 

. priemones, pasiekti neblogi rezultatai, ir reikia tikėtis, kad ateityje rei
kalai klostysis dar sėkmingiau. P. Albedinskis rašo, kad, esą, ir A. Slei

-cheris rusų pasaulietinę abėcėlę laikęs tinkamą net senosioms lietuvių 
l{albos formoms išreikšti. Atskirą abėcėlę įvesti lietuviams ir žemaičiams 

14 CVIAL, f. 17'6, ap. 20, b. 125, I. 1. 
15 Ten pat. I. 3. 
16 Ten pat. I. 4-5. 
17 Ten pat, I. 6a . 
18 Ten pat, ap. I. 7_ 
19 Ten pat, I. 8-12. 
21J Ten pat, I. 8b • 

.21 Ten pat, I. ga. 
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nėra rimto pagrindo, nes jie iki šio laiko yra žemoje protinio išsivysty
mo stadijoje, naudojasi tik maldaknygėmis, netUri savo literatūros nei 
inteligentijos, kuri galėtų sukurti ją ateityje 22. Beveik visi lietuviai inte
ligentai, išskyrus pavienius asmenis, tampa lenkais. Todėl vargu ar ga
lima tikėtis, kad lietuvių literatūra išsivystys ir ateityje. 

P. Vileišio pasiūlyta abėcėlė su nedideliais skirtumais labai panaši 
j lenkišką ir, ją Įvedus, lietuviai vėl suartės su lenkais 23. Todėl P. Vilei
šio pasiūlymas· Įve~ti lietuvišką abėcėlę negali būti priimtas 24. 

Gavęs šĮ Vilniaus genera\gubernatoriaus raštą, vidaus reikalų mi
nistras Įsakė Vyriausiajai spaudos reikalų valdybai ateityje neleisti var
toti ne tik lietuviškos, bet ir lotyniškos abėcėlės lietuviškoms knygoms. 
spausdinti. 

Panašus atsakymas 1879 m. gruodžio 10 d. rašte Nr. 4141 buvo duo
tas ir P. Vileišiui 25. 

Matyt, nors ir turėdamas maža vilties gauti teigiamą atsakymą .. 
P. Vileišis 1880 m. spalio 30 d. rašo naują prašymą, kuris yra savotiška 
peticija 26 (žr. 4 priedą - laiško originalą). 

Laiške autorius plačiai aprašo lietuviškų knygų lotyniškomis raidė-o 
mis leidimo praktiką aštuntajame dešimtmetyje Peterburge, Vyriausiosios. 
spaudos reikalų valdybos ir vidaus reikalų ministerijos vadovų svyravimus. 
šiuo klausimu. 

P. Vileišis net iškelia minti. kad panašios vyriausybės priemonės ga
li turėti neigiamų politinių pasekmių, padidins katalikų dvasininkijos. 
Įtaką liaudžiai (nors iš šio išsireiškimo neaišku, kaip P. Vileišis vertina 
katalikų dvasininkijos vaidmeni). 

P. Vileišis šiame pareiškime prašė Vyriausiosios spaudos reikalų 
valdybos viršininką tarpininkauti tarp jo ir vidaus reikalų ministro bei 
Rusijos imperatoriaus, tačiau jo prašym.as be atsakymo liko iki 1883 m_ 
Todėl 1883 m. pradžiojė jis vėl rašo prašymą 27 (žr. 5 priedą - laiško
originalą) . 

Vyriausioji spaudos reikalų valdyba 1883 m. kovo 11 d. galų gale
parašė raštą (Nr; 1079) vidaus reikalų ministrui 28. Jame buvo nurodo
ma, kad, turint galvoje 1880 m. balandžio 22 d, caro leidimą spausdinU 
lotyniškomis raidėmis tik mokslo darbus, draudžiant juos platinti lie
tuvoje, bei 1882 m. lapkričio 19 d. dvasinių reikalų užsienio tikybų de
partamento neigiamą atsiliepimą, P. Vileišio prašymas negali būti paten
kintas. Departamento nuomone, lietuviai visiškai Įsisavino rusiškas. 
raides, ir todėl, Įvedus lotynišką abėcėlę lietuviškose knygose, nebegalės. 
jų skaityti. Rašto pabaigoje Vyriausiosios spaudos reikalų valdybos vir
šininkas nurodo, kad P. Vileišio prašymas nevertas dėmesio. 1883 m~ 
kovo 12 d. vidaus reikalų ministras uždėjo rezoliuciją sutinkąs su pasta. 
rąja išvada 29. 

1883 m. kovo 15 d. raštu Nr. 1127 Vyriausioji spaudos reikalų val
dyba, tuo remdamasi, P. Vileišiui davė neigiamą atsakymą 30. Buvo nu
rodyta, kad mokslinis-lotyniškas raidynas lietuviškoms knygoms, skir
toms masiniam skaitytojui, negali būti naudojamas. 
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22 CVIAL, f. 776, ap. 20, b. 125, I. IDa. 
23 Ten pat, I. II a. 
24 Ten pat, I. 12b • 

25 Ten pat, I. 13a . 
26 Ten pat, I. 14-17. 
27 Ten pat, I. 18a . 
28 Ten pat, I. 19. 
29 Ten pat, I. 19. 
30 Ten pat, I. 208 • 



Taip pasibaigė beveik dešimt metų trukęs P. Vileišio susirašinėjimas 
'Su Vyriausiąja spaudos reikalų valdyba ir vidaus reikalų ministerija 31. 

Sis susirašinėjimas ir visa p, Vileišio veikla įrodė, kad legaliomis prie
monėmis tuo metu nebuvo galima teigiamai išspręsti klausimo dėl lie
tuviškos spaudos draudimo panaikinimo. Nors galutinio tikslo P. Vileišis 
ir nepasiekė, tačiau jam pavyko dalinai sulaužyti spaudos draudimą, iš
spausdinti keletą tuo metu dar taip negausių pasaulietinio turinio kny
gelių, l<Urios to meto sąlygomis suvaidino neabejotinai teigiamą vaid
menį. Jos buvo naudojamos ir vaikams mokyti slaptose mokyklose. 

P. Vilei šį reikia priskirti prie žymiausių aštuntojo dešimtmečio kul
iūrinės-idėjinės pakraipos lietuvių visuomeninių veikėjų. 

Jo laiškai - tai svarbus šaltinis tyrinėjantiems to meto spaudos 
,(jraudimo, lietuvių literatūros ir švietimo istorijos, lietuvių buržuazijos 
jdėjinių srovių istorijos problemas. 

priedas 
Vyriausiosios spaudos reikalų valdybos viršininkui 

Ero npeBOCXO.ll.l'lTeJIbCTBY Ha4aJIbHHKY fJIaBHOrO 
YnpaBJIeHHH no AeJIaM neųaTH 

KaHAHAaTa MaTeMaTHųeCKHX HaYK 
neTpa BHKeHTbeBH4a 

BHJIeiUlIHCa 
npomeHHe 

COŲHHeHHe O. MapKeBH4a «4TeHHH o CKOTOBOACTBe» (YAocToeHHoe 
HMnep. B. Y. 06rųecTBoM MaJIOH 30JIOTOi! MeAaJIH), nepeBe.rr.eHHoe MHOIO Ha 
.JIJtTOBCKHH H3bIK nOA 3arJIaBHeM "Pamokslai apej galvijų auginima" 
6blJlO .n:03BOJIeHO MHe K Hane4aTaHHIO 5-ro XII.I878 r. C TeM OAHaKO 
YCJIOBHeM, ŲT06bI BbIllIenOHMeHOBaHHoe C04HHeHHe He 6bIJIO ne4aTaHO 
«JIaTHHO-nOJIbCKHM» mpHqlTOM. BCJIeACTBHe 3Toro 4eCTb HMelO BcenoKopHei!
me npocHTb Bame npeBocxo.n:HTeJIbCTBO xOAaTaHcTBoBaTb rAe CJIeAyeT 
o TOM, .n:a6bI Ha3BaHHoe C04HHeHHe 6bIJIO MHe A03BOJIeHO Hane4aTaTb TeM 
mpHcĮ:>ToM, KOTOPbIM OHO HanHcaHO (T. e. JIaTHHCKHM) OTJIHųalOrųerOCH OT 
nOJIbCKOrO ynoTpe6JIeHHeM CJIeAYlOrųHX 6YKB v - BMeCTO W, U, Ų H į H o TOM 
.n:aTbHaAJIe)!{arųee C BameH CTOPOHbI paCnOpH)!{eHHe 11,eH3YPHoMY KOMHTeTY. 
15. I. 1879 r. 
C. neTep6ypr 
4epHblmeB nep. NQ 2, KB. 31. n. BHJIeHllIHC 

Jo Ekselencij ai 
Vyriausiosios spaudos reikalų valdybos 

viršininkui 

Prašymas 

Matematikos mokslų kandidato 
Petro Vileišio 

O. Markevičiaus veikalas "Skaitymai apie gyvulininkystę" (kuris 
apdovanotas Imperatoiiškosios draugijos mažuoju aukso medaliu), mano 
išverstas į lietuvių kalbą ir pavadintas "Pamokslai apej galvijų augini
ma", buvo leistas man '1878 m. gruodžio 5 d. spausdinti, tačiau su sąly
ga, kad aukščiau minėtas veikalas nebus spausdinamas "Iotynišku-Ien
kišku" raidynu. 

31 P. Vileišis kelis prašymus dar parašė XIX a. pabaigoje-XX a. pradžioje. 1896 m. 
prašė leisti, spausdinti knygos "Apsakinėjimas apej žiamie ir atmajnas ora" naują laidą 
(žr. CVIAL, f. 776, ap. 21, b. 143. I. 1) ir 1902 m. vasario 20 d. prašė leisti spausdinti 
maldaknygę ir giesmynėlj (žr. CVIAL, f. 776, ap. 21, b. 563, I. 2). 

205 



Todel turiu garb~ nuolankiausiai prasyti Jiisч Ekselencij,! tarpinin
kauti, kur reikalinga, kad nurodytas veikalas Ьiitч тап leistas spausdinti 
tuo raidynu, kuriuo jis parasytas (t. у. lotynisku), besiskirianciu пи() 
lenkisko гаidziч v vietoje w, [taip pat.- R. V.) и, ч ir i panaudojimu. 
ir duoti reikaling,! Jiisч nurodyml1 Cenziiros komitetui. 

1879.1.15 Р. Vileisis 
S. Peterburgas 
Cernisevo skersgatvis, Nr. 2, Ы. 31 

2 priedas 

Vidaus геikа1ч ministrui 

Его Высокопревосходительству 
Министру Внутренних Дел 

Кандидата математических наук 
Петра Викеитьевича Вилейшиса 

Прошение 

СПб. Цензурный Комитет поданные мною туда С.~едующие руко
писи на литовском языке: 1. "Ryszardas Vilingtonas", 2. "Meszlai, j1.! 
sutaisymas ir pasigavimas del zolinu auginimo", 3. "Pamokslai apej gal
"ijч auginima, 4. "Pamokslai apej t,!, kaip turime sav~ s"eikatoje uzlai
kyti. " возвратил мне каждую из них со следующею надпискою 
«Дозволено Цензурою с тем, чтобы настоящая рукопись не была печа
таема латино-польским шрифтом», мотивируя свою надпись известным 
временным постановлением с 1864 Г., запрещающим печатание литов
ских и латышских книг латино-польским шрифтом. 

Руководствуясь во 
1) тем, что Литовцы читают только книги, печатанные ,1атинским 
шрифтом, приспособленным к Литовскому языку, 
2) тем, что вышеупомянутое времеиное постановление, затрудняя пе
чатание подцензурных литовских книг, вызывает своим последствием 

пользование книгами безцензурными, вывозимыми спекуляторами k~ 
Пруссии, а равно дает громадный сбыт в среде литовцев польскими 
буквами, 
3) что Латышам дозволен шрифт выработанный ученою литературою 
для их языка, 

4) что предшественником Вашего Высокопревосходительства были 
дозволены к напечатанию латинским шрифтом следующие сочинения 
1. Арифметика, 2. Рассказы о земле и воздухе, 3. Шавельская выстав
ка, 4. Повесть о Иване и Анюте, 5. Георг Стефенсон, 6. Календарь на 
1878 г. и другие, честь имею всепокорнейше просить Ваше Высокопре
восходительство во 1) установить для печатания литовских книг шрифт 

е 

латинский с употреблением следующих букв 11, ~, i, ч, и, ё. ё. i, s. Z. 
2) присвоить этому шрифту название литовского, так как следующие 

е 

буквы Ч, i, и, ё, ё, i, s присущи только -ЛИТОВСI<ОМУ языку. Пред
лагаемый шрифт выработан немецкими учеными (Куршатом. Шлейхе
ром, Нессельманом, Беценбергером и дрг.), 3) сделать об этом надлежа
щее распоряжение Главному Управлению по Делам Печати. 

1879 г. 
Марта 
Мой адрес: Фонтанка, д. N~ 102, кв. N~ 52. 
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Jo Ekselencij ai 
Vidaus reikalų ministrui 

Matematikos mokslų kandidato 
Petro ViIeišio 

Prašyma.s 

S. Peterburgo Cenzūros komitetas mano paduotus lietuvių kalba se
kančius rankraščius: 1. "Ryszardas Vilingtonas", 2. "Meszlai, jų sutai
symas ir ~igavimas del žolinu auginimo", 3. "Pamokslai apej galvijų 
auginima", 4. "Pamokslai apej ią, kaip turime savę sveikatoje užlai
kyti. .. " kiekvieną iš jų sugrąžino su sekančiu užrašu "Leidžiama cen
zūros su sąlyga, kad šis rankraštis nebūtų spausdintas lotynišku-lenkiš
l<u raidynu", savo rezoliucijas motyvuodamas žinomu laikinu 1864 m. 
nutarimu, draudžiančiu lietuviškų ir latviškų knygų spausdinimą loty
nišku-lenkišku raidynu. 

Vadovaudamasis 
1) tuo, kad lietuviai skaito knygas, spausdintas tiktai lotynišku 
dynu, pritaikytu lietuvių kalbai 
2) tuo, kad aukščiau nurodytas laikinas nutarimas, apsunkindamas cen· 
zūros leistų knygų spausdinimą, kaip pasekmę gimdo naudojimąsi ne
cenzūruotomis, spekuliantų ivežamomis iš Prūsijos knygomis, taip pat 
sudaro galimybę realizuoti dideli kieki knygų, spausdintų lenkiškomis 
raidėmis 
3) kad latviams leistas mokslinės literatūros paruoštas jų kalbai rai
dynas 
4) kad Jūsų Ekselencijos pirmtako buvo leisti ir lotynišku raidynu at
spausdinti sekantieji vaikalai 
1. Aritmetika, 2. Pasakojimai apie žemę ir orą, 3. Siaulių paroda, 
4. Apysaka apie Joną ir Aniutę, 5. Jurgis Stefensonas, 6. 1878 m. ka
lendorius ir kt., garbę turiu nuolankiausiai prašyti Jūsų Ekselenciją 
1) ivesti lietuviškoms knygoms lotynišką raidyną, panaudojant sekan-
čias raides: ą, ę, i. ų, u, ė, e, ;, š, ž 
2) pavadinti ši raidyną lietuvišku, nes sekančios raidės ų, i, u, ė, e, ;, š 
būdingos tiktai lietuvių kalbai. Siūlomas raidynas yra sudarytas vokie
čių mokslininkų (Kuršaičio, Sleicherio, NeseImano, Becenbergerio ir kt.) 
3) duoti apie tai atitinkamą nurodymą Vyriausiajai spaudos reikalų val
dybai. 

Petras Vileišis 
1879 m. kovo mėn. 
Mano adresas: Fontanka, Nr. 102, bt. 52. 

3 priedas 

Vyriausiosios spaudos reikalų valdybos viršininkui 

Ero DpeBocxo.ll.HTeJIbcTBY 
HaųaJIbHHKY fJIaBHOrO YnpaBJIeHHH no neJIaM neųaTH 

KaH.ll.H.ll.aTa MaTeMaTHųeCKHX HaYK 
DeTpa BHJIej:llllHCa 

DporneHHe 

PYKonHcH Ha JIHTOBCKOM H3bIKe: «O COCTaBJIeHHH HaB03a» ("Meszlai.. ") 
H «l..ĮTeHHe o CKOTOBO.ll.CTBe» ("Pamokslai apej galvijų auginima"), nO.ll.aH
Hble MHOIO BarneMY DpeBocxo.ll.HTeJIbcTBY MHOIO 6bIJIH COCTaBJIeHbI C ueJIblO HX 
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представления на Шавельскую сельскохозяйственную выставку, имею
щую быть в августе 1879 г. Так как утверждение литовского шрифта 
еще непоследовало, то честь имею всепокорнейше просить Вашего Пре
восходительства хлопотать где следует о дозволении мне напечатать вы

шеозначенные рукописи тем шрифтом, которым они написаны, дабы оне 
достигли той цели, к которой предназначены, 

14 мая 
1879 г. 

п. Вилейшис 
Мой адрес 
с. Петербург, Институт Инженеров 
Путей Сообщения Императора Александра 

Jo Ekse1encijai Vyriausiosios spaudos 
геikаlч va1dybos Virsininkui 

MatemaHkos тоks1ч kandidato 
Petro Vileisio 

Prasymas 

Rankrasciai Iiеtuviч ka1ba: "Apie теs1ч sudarymQ" ("Meszlai ... ") 
il· "Skaitymai apie gyvulininkyst~" ("Pamokslai apej gа1vijч auginima"), 
тапо paduoti Jiisч Ekselencijai, buvo paruosti, norint pateikti juos 
Siаuliч zemes iikio parodai, turinciai ivykti 1879 т. rugpiiiCio теп. Ка
dangi liet'uviskas raidynas dar nepatvirtintas, tai turiu garb~ nuolan
kiausiai prasyti Jiisч EkselencijQ pasiriipinti, kur reikalinga, kad auks
ciau nurodyti rankrasciai Ьiitч leisti тап spausdinti tuo raidynu, ku
riuo jie parasyti, kad Ыitчраsiе'ktаs tikslas, kuriam jie skirti 

1879 т. geguzes 14 d. 
Мапо adresas: Peterburgas, Imperatoriaus A1eksandro 1 

susisiekimo kеliч iпziпiегiч instituta~ 

4 pr!edas 

Vyriausiosics spaudos геikа1ч valdybos viгsiпiпkui 

Его Превосходительству 

Р. Vileisis 

Г Начальнику Главного Управления по Делам Печати 
Кандидата математических наук 
Петра Викентьевича Билейшиса 

Прошение 

Б конце 1875 года мною подано в С. Петербургский Цензурный коми
тет рукопись на литовском языке "Apsakinieimas apej ziamie ir atmajnas 
ога" (т. е. Рассказ об земле и атмосферных явлениях), написанная 
литовским шрифтом. СПб. Комитет разрешил ее и она ·была напеча
тана, равно как были разрешены н напечатаны еще две рукопнси 
"Jопs ir Aniutia" (Иван и Анюта) и "Dwi labai паudiпgоs sznekos 
ir trumpas pasakojimas apej iszkalas" (Два очень полезных разговора 
и краткий разсказ о школах). Следующие за тем рукописи "Sziаuliч 
paroda" (Шавельская выставка) и "Jurgis Stefensonas" (Георг Стефен
сон) н др., хотя и были дозволены Цензурою, но с тем условием, чтобы 
оне не были печатаны латнно-польским шрифтом. Под словом «латино-
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польский" шрифт подразумевался тот шрифт, которым 'рукописи были 
написаны, т. е. литовский. Тогда я обратился в Главное Управление 
по Делам Печати и бывший Начальник Главного Управления по Делам 
Печати выхлопотал у прежде бывшего Министра Внутренних Дел 
г. Тимашева то, что вышеупомянутые две рукописи ДO.ШIолено было 
напечатать латинским шрифтом. Следующие за тем рукописи "Paviet
res liga ir kaip пu anos turime giпtеs" (О чуме и о средствах от нея 
предохраняющих), и "Meszlai, ju sutaisymas ir pasigavimas del zоliпu 
аugiпimо" (Навозы, их составление и употребление под растения), 
"Pamokslai apie galviju аugiпimij" (Чтения о скотоводстве) были тоже 
дозволены Цензурою, но с тем условием, чтобы не были печатаllЫ 
"латино-польским» шрифтом. Тогда, не желая каждый раз отдельно 
хлопотать о разрешении напечатать литовским шрифтом литовские 
рукописи и имея в виду, что иногда является настоятельная необходи

~lOсть в быстром применении печатаного слова пр. во время повальных 
болезней, падежа скота и т. п., мною В прошлом 1879 г. было подано 
прошение на имя бывшего Министра В. д. об утверждении для литов
цев шрифта употреблявшагося у них еще 16 столетий; этот шрифт был 
латинский с употреблением четырех носовых звуков ::.1, ~, j, Ч, а также 
с употреблением букв z и u и отличался следовательно от польского 
тремя буквами j, Ч, и. 

Кроме вышеупомянутых причин на предложение литовского шриф
та меня побуждали еще следующие мотивы. 

1) Употребление этого шрифта германскими учеными в научных 
изследованиях по литовскому яз. пр. в издании народных песень, в сло

варях и грамматиках, а равно употребление этого шрифта другими ав
торами, и это начиная с 16 ст. 

2) Развитие книжной контрабанды, вызаанной запрещением печа
тать в России литовские книги, прежде употреблявшимся для этого де
ла шрифтом, вследствие чего Литовцы, преимущественно же Жмудяки, 
подпали влиянью Пруссии и сделались почвою распространения не
uензурных изданий. 

3) ~елание фактически остановить влияние на литовцев поляков. 
так как за неимением литовских букварей, напечатанных литовским 
шрифтом, употребляются для домашняго обучения польския буквари. 
в которых все же находятся и буквы латинские, употребляемые литов
цами. 

4) Дозволение латышам печатать свои сочинения тем шрифтом, 
который ими был употребляем раньше не смотря на то, что запрещение 
«латинского» И рекомендация русского шрифта относится также и к ним 
и ЧТО это дозволение нетолько неуменьшило преданности латышей Пр а
вительству, а напротив увеличило ее равно как и увеличило благосо
стояние народа. 

5) То, что прежде бывший Министр В. Д. г. Тимашев дозволяя 
к напечатанию лаТИJ:lСКИМ шрифтом представленных ему рукописей. 
этим как бы указывал на то, что Правительство сознает необходимость 
дозволить литовцам употребление прежнего их шрифта. 

На поданное мною прошение последовал отказ, т. е. велено было 
недопускать к печати литовских книг литовским шрифтом. Отказ был 
мотнвирован «согласно заключению Г. Виленского, Ковенского и Грод
ненского Генерал-Губернатора». 

Из личных объяснений по этому поводу с Г. Виленским, Ковен
ским, Гроднеиским Ген.-Губернатором, а также Г. Попечителем Ви
ленского Учебного Округа я узнал, что неблагоприятное на мое про
шение заключение последовало вследствии того, что канuелярия Ви-
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ленского УЧебного округа дала тот отзыв, что она не находит нужным 
утверждение литовского шрифта, так как в народных школах обучают 
литовцев - мальчиков русской азбуке, примененной и к литовскому 
языку. . 

Если это так, то, да позволено мне будет заметить, что я нахожу 
вышеупомянутое заключение Г. Виленского, Ковенского и Гроденского 
Ген.-Губернатора сделанным не с того серьезностью и полнотою, ка
кого, по моему, требует это дело, а именно: 

во l-ых потому, что не было принято во внимание то, что нынеш
ние крестьяне, нуждающиеся в книгах по сельскому хозяйству и в мо

литвенниках обучались почти все еще до того времени, когда не было 
попытки применить к литовскому языку шрифт русский, а следова
тельно они и незнакомы с ним, а потому запрещение печатать латин

ским шрифтом литовские книги равносильно запрещению употребле
ния печатаного слова и обречению хозяйства литовцев на постоянный 
упадок; 

во 2-ых не было обращено внимание на то, почему дети обученные 
русской азбуке так скоро ее забывают. Это же происходит вследствии 
10ГО, что по свойственному простонародию консерватизму инедоверию 
ко всему новому Литовцы, как ревностные католики, усматривают 
в введении в их молитвенники русской азбуки чуть ли не стремление 
обратить их в православие. Вот причина почему литовцы так враждеб
но относятся к применению русской азбуки к литовскому языку и поче
му сами дома учатся литовской азбуке и не жалеют денег на приобре
тение книг печатанных литовским шрифтом, хотя бы и путем контра
банды; 

во З-их не было обращено внимания на то, что неодни крестьяне 

литовцы нуждаются в литовском шрифте, а что есть масса литовцев из 
народа со средним и высшим образованнем знакомых с трудами уче
ных по литовскому языку, а также с развитием литовской литературы 
в Пруссии, для которых, коль скоро они пожелают что-нибудь сделать 
в литовской этимологии или поделиться С познаньями по другим от

раслям наук, является настоятельная необходимость в литовской азбу
ке, за неимением которой большинство из них, если не все, делаются 
поборниками полонизма; 

во 4-ых канцелярия Виленского Учебного Округа не обратила вни
мания на то, что русской азбуки целиком невозможно применить к ли

товскому языку. для того, чтобы в этом убедиться, стоит лишь справить
ся в любой из грамматик литовского языка, пр. хотябы в Grammatik 
der littаuisсhеп Sprache vоп Ог. Friedrich Kurschat. I-Ialle, 1876. Прибав
ка же пр. буквы 1-1 для выражения нового звука несуществующего 
в русской азбуке, что делается теперь в киижках, в которых стараются 

к литовскому языку применить русскую азбуку, искажает только смысл 

и обнаруживает непонимание языка; 
во 5-ых не было обращено внимание на тот факт, что на книги 

литовские, печатанные русским шрифтом нет спроса, что Правительст
во, сначала даром раздававшее такие молитвенники и календари, ныне 

само iiрекратило это дело. Оставить же народ без права. иметь свой 
шрифт - это значит только колебать то высокое доверие, которое на
род питает к Священной особе Государя, освободившаго их ОТ крепост
ного п,рава, отдать народ в полную зависимость от духовенства, евреев 

и оста'ВИ1Ъ без ответа те инсинуации, которые могут быть распростра
няемы путем контрабанды из Пруссии против Правительства. 

Нако·нец во 6-ых я просил и прошу об утверждении литовского 
шрифта не для школы, а для употребления его вне школы. 
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npHHHMaH BO BHHMaHHe Bce BbIllJeCKa3aHliOe ųeCTb HMelO nOKopHeHwe 
npoCHTb Bawe npeBocxo.uHTeJlbCTBO npe.uCTaBHTb Moe npoweHHe Ha pac
cMoTpeHlie Ero CHHTeJlbCTBa rpacpa J1opHcb-MeJlHKOBa, r MHHHCTpa 
BHYTpeHHHx .lleJl He HaH.ueT JlH Ero CHHTeJlbCTBO B03MO>KHbIM c.ueJlaTb 06 
3TOM .uOKJla,'l Ero HMnepaTopcKoMY BeJlHųecTBY H' npocHTb, .ua6bI JlHTOB
uaM 6blJl0 .u03BOJleHO ynoTpe6.'leHHe JlHTOBCKoro wpH(ĮJTa, Bblpa60TaHHoro 
vųeHbIMII H nOMelll.eHHOrO B rpaMMaTHKe .u-pa <l>pH.upHxa KypwaTa (nurodo 
aukščiau minėtą gramatiką.- R. V.), T. e. wpHcpTa a, ą, b, c, d, e, ę, f, g, 
k, j, Į, I, I, m, n, o, p, r, s, t, u, W, y, z, \ž, U. 

30.X.I880 r. neTp BHJleHwHc 
MOH a.upec - HeBcKH!"1 .u. 71, KB. 34. 

Jo E'kselencijai Ponui Vyriausiosios spaudos 
reikalų valdybos Viršininkui 

Prašymas 

Matematikos mokslų kandidato 
Petro Vileišio 

1875 m. pabaigoje S. Peter;burgo Cenzūros komitetui pateikiau lie
tuvių kalba rankraštį "Apsakinieimas apej žiamie ir atmainas ora" 
(t. y. Pasakojimas apie žemę ir atmosferos reiškinius), parašytą lietu
višku raidynu. S. Peterburgo komitetas leido, ir jis buvo atspausdintas, 
lygiai taip pat kaip buvo leisti atspausdinti dar du rankraščiai "Jons 
ir Aniutia" ir "Dwi labaj naudingos sznekos ir trumpas pasakoimas apej 
iszkalas" (Du labai naudingi pašnekesiai ir trumpas pasakojimas apie 
mokyklas). Po to kiti rankraščiai "Sziauliu paroda" ir "Jurgis Stefen
sonas" ir kt., nors Cenzūros ir buvo leisti, tačiau tik su ta sąlyga, kad 
jie nebūtų spausdinami lotyniškai-lenkišku raidynu. Sąvoka "lotyniškai
lenkiškas" raidynas buvo suprantama tas raidynas, kuriuo buvo parašyti 
rankraščiai, t. y. lietuviškas. Tuomet aš kreipiausi į Vyriausiąją spau
dos reikalų valdybą ir buvęs Vyriausiosios spaudos reikalų valdybos vir
šininkas išsirūpino iš buvusio Vidaus reikalų ministro p. Timaševo, kad 
aukščiau išvardinti du rankraščiai buvo išspausdinti .lotynišku raidynu. 
Sekantieji po to rankraščiai "Pavietres liga ir kaip nu anos turime gin
tes" (Apie marą ir priemones, nuo jo apsaugančias) , "Meszlai, ju sutai
symas ir pasigavimas del žolinu auginimo" (Mėšlas, jo paruošimas ir 
panaudojimas augalams), "Pamokslai apie galviju auginima" (Skaity
mai apie gyvulininkystę) buvo taip pat cenzūros leisti, tačiau su sąlyga, 
kad nebūtų išspausdinti "lotynišku-lenkišku" raidynu. Tuomet, nenorint 
kiekvieną kartą atskirai rūpintis leidimo spausdinti lietuvišku raidynu 
lietuviškus rankraščius ,ir turint galvoje, kad kartais yra neatidėliotinas 
būtinumas greitai panaudoti spausdintą žodĮ, pvz. paplitus epideminėms 
ligoms, krintant gyvuliams ir pan., praėjusiais 1879 m. mano buvo pa
duotas buvusio Vidaus reikalų ministro vardu prašymas patvirtinti lie
tuviams raidyną, naudotą jų dar nuo XVI amžiaus; šis raidynas buvo 
lotyniškas, panaudojant keturis nosinius garsus ą, ę, i, ų, taip pat pa
naudojant raides ž ir ii, ir tuo pačiu skyrėsi nuo lenkiško trim raidėmis
Į, ų, ii. 

Be aukščiau nurodytų priežasčių, pasiūlyti lietuvišką raidyną mane 
skatino dar sekantys motyvai: 
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1) Sio raidyno panaudojimas vO'kiečių mokslininkų moksliniuose lie
tuvių kalbos tyrinėjimuose, pvz., išleidžiant liaudies dainas, žodynuose 
ir gramatikose, taip pat kitų autorių šio raidyno panaudojimas, prade
dant XVI a. 
, 2) Išsivystymas knygų kontrabandos, kuri atsirado, uždraudus spaus
dinti Rusijoje lietuviškas knygas anksčiau naudotu tam tikslui raidynu, 
ir dėl to lietuviai, daugiausia žemaičiai, pakliuvo į Prūsijos įtaką ir tapo 
dirva necenzūruotiems leidiniams plisti. 

3) Noras faktiškai sustabdyti lenkų įtaką lietuviams, nes dėl stokos 
lietuviškų elementorių, .spausdintų lietuvišku raidynu, mokant namuose, 
naudojami lenkiški elementoriai, kuriuose vis tiktai yra ir lotyniškos 
raidės, naudojamos lietuvių. 

4) Leidimas latviams spausdinti savo veikalus tuo raidynu, kurį jie 
naudojo anksčiau, nors "lotyniškasis" raidynas buvo dr,audžiamas ir ru
siškas'is raidynas rekomenduojamas tai'p pat ir jiems, ir kad šis leidi
mas ne tiktai nesumažino latvių atsidavimo Vyriausybei, o atvirkščiai, 
padidino jĮ, lygiai kaip pakėlė ir liaudies gerovę. 

5) Tai, kad anksčiau buvęs Vidaus reikalų ministras p. Timaševas, 
leisdamas spausdinti lotynišku raidynu pateiktus jam rankraščius, tuo 
lyg ir nurodė, kad Vyriausybė supranta būtinybę leisti lietuviams nau
doti ankstesnį jų raidyną. 

Į pateiktą mano prašymą gautas neigiamas atsakymais, t. y. liepta 
buvo neleisti spausdinti lietuviškų knygų lotynišku raidynu. Jis buvo 
motyvuotas "P. Vilniaus, Kauno ir Gardino generalgubernatoriaus nuo
mone". 

Iš asmeninių pokalbių šiuo klausimu 'su p. Vilniaus, Kauno ir Gar
dino Generalgubernatoriumi, taip pat p. Vilniaus mokymo apygardos glo
bėju aš sužinojau, kad išvada dėl mano prašymo yra nepalanki dėl to, 
kad tokį atsiliepimą davė Vilniaus mokymo apygarda - jog ji neranda 
reikalo priimti lietuvišką raidyną, nes liaudies mokyklose lietuvius ber
niukus moko rusiškos abėcėlės, taikomos ir lietuvių kalbai. 

Jei'gu yra taip, tai tegu bus leista man pastebėti, kad aš aukščiau 
paminėtą p. Vilniaus, Kauno ir Gardino Generalgubernatoriaus išvadą 
laikau padarytą be to reikiamo rimtumo ir išsamumo, kokio, mano nuo
mone, reikalauja šis reikalas, ir būtent: 

Pirma.' todėl, kad neatkreipta dėmesio į tai, jog dabartiniai valstie
čiai, kuriems reikalingos žemės ūkio knygos ir malda'knygės, mokėsi be
veik visi dar tuo laiku, kuomet nebuvo bandoma pritaikyti lietuvių kalbai 
rusiškas raidynas, o tai reiškia, kad jie ir nepažįsta jo, ir todėl draudimas 
spausdinti lietuviškas knygas lotynišku raidynu prilygsta spausdinto 
žodžio vartojimo uždraudimui ir lietuvių ūkio pasmerkimui nuolatiniam 
skurdui. 

Antra, nebuvo atkreiptas dėmesys į tai, kodėl vaikai, išmokyti ru
siškos abėcėlės, taip greitai ją pamiršta. Tai įvyksta dėl to, kad dėl bū
dingo liaudžiai konservatyvumo ir nepasitikėjimo viskuo, kas nauja, lie
tuviai, kaip uolūs katalikai, žiūri į rusiško raidyno įvedimą maldakny
gėse beveik kaip į siekimą paversti juos stačiatikiais. Stai priežastis, ko
dėl lietuviai taip. priešiškai žiūri į rusiško raidyno panaudojimą lietuvi1Į 
kalboje ir kodėl patyą namuose moko lietuviškos abėcėlės ir negaili pi
nigų įsigyti spausdintų lietuvišku raidynu knygų, nors ir kontrabandiniu 
keliu. 

Trečia, nebuvo atkręiptas dėmesys į tai, kad ne vieniems valstiečiams 
reikalingas lietuviškas raidynas, o yra masė lietuvių, kilusių iš liaudies 
su viduriniu ir aukštuoju išsilavinimu, susipažinusių su mokslininkų dar
bais lietuvių kalbos srityje bei lietuvių literatūros vystymusi Prūsijoje, 
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kuriems, jei jie greitai panorės ką nors padaryti lietuvių etimologijos 
srityje arba pasidalyti pasiekimais kitose mokslo srityse, iškyla neišven
giama būtinybė turėti lietuvišką abėcėlę, kurios nesant, dauguma iš jlĮ, 
jeigu ne visi, tampa polonizmo šalininkais. 

Ketvirta, Vilniaus mokymo apygardos kanceliarija neatkreipė dė
mesio i tai, kad rusiškos abėcėlės visumoje negalima pritaikyti lietuvių 
kalbai. Norint tuo isitikinti, tereikia pažvelgti i bet kurią lietuvių kalbos 
gramatiką, pvz. nors ir i Grammatik der littauischen Sprache von 
Dr. Friedrich Kurschat. Halle, 1876. Įvedimas pvz. naujo garso (H), 
neegzistuojančio rusiškoje abėcėlėje, kas daroma dabartiniu metu kny
gose, kuriose stengiamasi lietuvių kalbai pritaikyti rusišką abėcėlę, iš
kraipo tiktai prasmę ir atskleidžia kalbos nesupratimą. 

Penkta, nebuvo atkreiptas dėmesys ir i tą faktą, kad lietuviškos 
knygos, spausdintos rusiška abėcėle, neturi paklausos, kad Vyriausybė, 
pradžioje veltui dalinusi tokias maldaknyges ir kalendorius, dabartiniu 
metu pati nutraukė ši reikalą. Palikti gi tautą be teisės turėti' savo rai
dyną - reiškia tik silpninti tą dideli liaudies pasitikėjimą Sven
ta asmenybe Valdovo, išlaisvinusio juos iš baudžiavos, padaryti liaudi 
visiškai priklausomą nuo dvasininkijos. žydų ir palikti be .atsakymo tas 
insinuacijas, kurios gali būti skleidžiamos prieš Vyriausybę l<Ontraban
dos keliu iš Prūsijos. 

Ir pagaliau, šešta, aš prašiau ir dabar prašau patvirtinti lietuvišką 
raidyną ne mokyklos reikalams, o jam panaudoti už mokyklos ribų. 

Atsižvelgdamas i visa, kas aukščiau pasakyta, turiu garbę nuolan
kiausia prašyti Jūsų Ekselenciją pateikti mano prašymą peržiūrėti Jo 
Sviesybei grafui Loris-Melikovui, p. Vidaus reikalų ministrui, ar neras 
Jo Sviesybė galimu pateikti apie tai Jo Imperatoriškai Didenybei pra
nešimą, kad lietuviams būtų leista naudoti lietuvišką raidyną, paruoštą 
mokslininkų ir išspausdintą doro Fridricho Kuršaičio gramatikoje (Gram
matik der littauischen Sprache), t. y. raidyno a, ą, b, c, d, e, ę, f, g, k, 
i, i, I, I, m,.:n, o, p, r, s, t, u, w, y, z, :i, u. 

I 
Petras Vilei šis 

1880 m. spalio 30 
Mano adresas - Nevos prospektas, 71, bt. 34. 

5 priedas 

Vyriausiajai spaudos reikalų valdybai 

B fJIaBHOe npaBJIeHHe no .neJIaM neąaTH 
I1H>KeHepa, KOJIJIe>KCKOrO ceKpeTapSl 

neTpa BHJIeHlllHCa 

npollIeHHe 

TPH ro.na TOMY Ha3a.n, no CJIOBecHoMy YKa3aHHIO 6bIBllIero Tor.na Ha
ąaJIbHHKa fJI. npaBJIeHHSI no .neJIaM neąanf, SI npe.nCTaBHJI B fJI. npaBJIe
HHe no .neJIaM neąaTH npollIeHHe Ha HMSI 6bIBllIero Tor.na MHHHCTpa BHYT
peHHHX .LleJI 06 YTBep>K.neHHH JlHToBcKoro llIpHq>Ta C npocb601O nepe.n 
fJIaBHbrM npaBJIeHHeM npenpoBo.nHTb TaKOBoe CO CBOIiM 3aKJIIOąeHHeM no 
npHHa.nJIe>KHOcTH. 

He nOJIYąHB .no CHX no 3TOMY npe.nMeTY HHKaKoro OTBeTa CHM 1'!MelO 
ąeCTb nOKopHeHllIe npocHTb fJIaBHOe npaBJIeHHe, eCJli1 MoeMY npollIeHHIO 
He .naH eme xo.n, npe.ncTaBHTb TaKOBoe Ha paccMOTpeHHe HblHeWHero MH-
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HI1CTpa BHYTpeHHHX ,UeJI H 06 nOCJIe.n.OBaBweM c06JIarOBOJII1Tb YBe.n.OMI1Tb 
MeHH no HH>Ke npHJIaraeMoMY a.n.pecy, 

,UBe MapKH no 60 K. Ka>K.n.aH npH ceM npHJIaralOTcH. 

28.11.1883 I1H>KeHep, KOJIJIe>KCKHH ceKpeTapb 

r. MocKBa 
MOH a.n.pec: MocKBa, TIpaBJIeHHe 
MOCKoBcKoro oKpyra TIYTeH 

Co06111eHHH 

TI. BHJIeHWHC 

Vyriausiajai spaudos reikalų valdybai 

Inžinieriaus, kolegijos sekretoriaus 
Petro Vilei šio 

Prašymas 

Prieš trejus metus pagal žodinį tuo metu buvusio Vyriausiosios spau
dos reikalų valdybos viršininko nurodymą aš pateikiau Vyriausiajai spau
dos reikalų valdybai tuo metu buvusio Vidaus reikalų ministro vardu pa
reiškimą patvirtinti lietuvišką raidyną, prašydamas Vyriausiąją valdy
bą pasiųsti jį su savo išvadomis pagal paskirtį. 

Negaudamas iki šio laiko man rūpimu kla!lsimu jokio atsakymo, šiuo 
turiu garbę nuolankiai prašyti Vyriausiąją valdybą, jei mano pareiškimui 
oar neduota eiga, pateikti jį' peržiūrėti dabartinei Vidaus reikalų ministe
rijai ir apie tai teiktis pranešti man pagal žemiau pridedamą adresą. 

Prie šio pridedu du ženkle!ius~· kiekvieną po ·60 kap. 

Inžinierius, kolegijos sekretorius 
P. Vileišis 

1883 m. vasario 28 d. 
Maskva 
Mano adresas: Maskva, Maskvos apygardos 

Susisiekimo kelių valdyba 

Vilniaus Valstybinis V. Kapsuko universitetas 
Lietuvos TSR istorijos katedra 

Įteikta 
. 1967 m. kovo mėn. 


